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FRANCAIS
SECURITE
- Ces barres ont été concues pour étre placées a un endroit précis du véhicule.
- La fixation sur le véhicule n'est plus garantie si le positionnement est différent de celui indiqué sur cette notice.
- Les vis de fixation doivent étre impérativement resserrées, les sangles d'arrimage vérifiées, aprés quelques kms de roulage.
- L'arrimage des bagages avec des liens élastiques (sandow, tendeurs, etc...) est interdit; sangles conseillées.
- N'intercaler aucune garniture supplémentaire (caoutchouc,plastique ou autre) entre le pied de fixation et la carrosserie, la bonne tenue des barres ne serait plus assurée.
- Tenir compte du nouveau comportement du véhicule (vent latéral, virage et freinage) lorsque les barres sont chargées.
- Planches a voile et charges longues: réduire la vitesse, 90 km/heure conseillé. (Utiliser les crochets d'arrimage du véhicule)

Le non respect de cette notice d'utilisation dégage la responsabilité du constructeur.

ENGLISH
SAFETY
These bars are designed to be fitted in one specific position on the vehicle.
- The attachment to the vehicle is not guaranteed if the position is different from that shown in these instructions.
- It is essential to tighten the mounting screws and the lashing straps after covering a few kilometers.
- It is forbidden to use elastic lashings (bungee cord, etc). We recommend webbing straps.
- Do not place any additional material (rubber, plastic, etc) between the feet and car body, it could prevent the bars holding properly.
- Bear in mind the effect on the handling of your vehicle when the bars are loaded (side wind stability, cornering and braking )
- When carrying sailboards and other long loads do not exceed 90 km/h.(Use the attachment hooks on the vehicle.)

The manufacturer accepts no responsibility if these instructions are not followed.

DEUTSCH
SICHERHEIT
- Diese Profile wurden fiir eine Befestigung an einem bestimmten Dachbereich ausgelegt
- Die sichere Befestigung auf dem Fahrzeug ist nicht mehr gewahrleistet, wenn der Montagebereich von dem in dieser Anleitung angegebenen abweicht.
- Die Befestigungsschrauben miissen nach einigen Kilometern unbedingt nachgezogen u. die Spannbénder tberpriift werden.
- Das Festzurren von Gepéckstticken mit Elastikbandern (Sandow, Gummispannern usw...) ist untersagt - empfohlen sind Gurtbénder.
- Keinesfalls zwischen die Auflager und der Karosserie Zwischenelemente einlegen (Gummi, Kunststoff o & ), da hierdurch die Halterungsfestigkeit der Gepéckprofile beintrachtigt wird.
- Im geladenen Zustand verdndertes Fahrzeugverhalten berticksichtigen (Seitenwind, Kurvenfahrt u. Brems verhalten).
- Surfbretter u. langere Lasten: Geschwindkeit reduzieren, empfohlene Richtgeschwindigkeit: 90 km/h.(Die Fahrzeug-Zurrhaken verwenden).

Die Nichtbeachtung dieser Anleitung stellt der Hersteller von jeglichem Haftungsanspruch frei

ESPANOL
SECURIDAD
- Estas barras han sido disenadas para ser colocadas en un lugar preciso del vehiculo
- La fijacion en el vehiculo no estd garantizada si su posicion es diferente a la indicada en estas instrucciones
- Los tornillos de fijacién deben ser apretados imperativamente y se verificaran las correas de sujecion después de haber rodado algunos kilémetros.
- Se prohibe la sujecion del equipaje con ataduras eldsticas (pulpos, tensores, etc.). Se recomienda la utilizacion de correas
- No intercalar ninguna guarnicién suplementaria (goma, plastico u otro) entre la pata de fijacion y la carroceria, ya que no se garantizaria la correcta estabilidad de las barras.
- Tener en cuenta el nuevo comportamiento del vehiculo (viento lateral, giros y frenado) cuando las barras estan cargadas.
- Si se transportan tablas de vela y cargas largas, se aconseja reducir la velocidad a 90 km/h . (Utilizar los ganchos de sujecion del vehiculo).

Constructor no se responsabiliza en caso de incumplimiento de estas instrucciones de utilizacién.

ITALIANO
SICUREZZA
- Queste cesta sono state concepite per essere posizionate in un punto preciso del veicolo.
- Il fissaggio sul veicolo non & pili garantito se il posizionamento ¢ differente da quello indicato sulle istruzioni
- Le viti di fissaggio devono essere obbligatoriamente ristrette e le cinghie di sistemazione verificate dopo alcuni chilometri di strada
- E' vietata la sistemazione dei bagagli con lacci elastici (sandow, tenditori, ecc.); si consigliano cinghie.
- Non intercalate alcuna guarnizione supplementare a quella fornita nella confezione (caucciu, plastica o altro), fra le piastrine di fissaggio e la carrozeria,
in quanto la buona tenuta delle barre non sarebbe piu assi curata.
- Tenete conto del nuovo comportamento dei veicolo (vento laterale. curve e frenate), quando le cesta sono cariche.
- Tavole a vela e carichi lunghi: ridurre la velocita. Si consigliano 90 km l'ora.(Usare i crochet di aggancio del veicolo).

Il non rispetto di queste istruzioni annulla ogni responsabilita della costruttore.

NEDERLANDS
VEILIGHEID
- De dragers zijn zo gemaakt dat ze op een bepaalde plaats op de wagen moeten worden aangebracht.
- De bevestiging op de wagen is niet gegarandeerd indien de dragers anders worden aangebracht dan in deze handleiding staat aangegeven
- Na enkele kilometers te hebben gereden is het beslist nodig de bevestigingsschroeven nogmaals aan en te draaien controleren of de riem voldoende zijn vastgesnoerd.
- Het vastzetten van de bagage met elastische binders (snelbinder, spin, enz...) is verboden; gebruik van riemen is aangeraden
- Breng vooral geen extra (rubber, plastic of andere) bescherming aan tussen de bevestigingslip en de carrosserie. Hierdoor zou het houvast van de dragers niet meer verzekerd zijn.
- Houdt rekening met het gewyzigde rijgedrag van uw wagen (zijwind, bochten, remmen), wanneer de dragers zijn beladen.
- Surfplanken en andere lange voorwerpen: snelheid beperken, 90 km/uur aanbevolen.(Gebruik de borghaken van het voertuig).

Het niet nakomen van deze gebruikershandleiding ontslaat de producent van elke aansprakelijkheid

PORTUGUES
SEGURANCA
- Estas barras foram concebidas para ser colocadas num lugar bem determinado da viatura.
- A fixagdo sobre a viatura ja ndo sera garantida se o posicionamento é diferente do indicado sobre estas instrucoes.
- Depois de ter percorrido alguns quilémetros, os parafusos de fixacdo devem ser obrigatoriamente apertados e as correias de amarracao verificadas.
- A amarracgdo das bagagens com eldsticos (sandow, esticadores, etc...) é proibida; aconselhamos as correias.
- Nao intercalar nenhuma guarnicao suplementar (borracha, plastico ou outros) entre a pata de fixagao e a carrogaria, 0 bom comportamento das barras ja nao seria garantido.
- Tomar em consideracdo o novo comportamento da viatura (vento lateral, curvas e travagem), quando as barras estao carregadas.
- Windsurfs e cargas compridas: reduzir a velocidade, 90 Km/hora aconselhados.(Utilizar os ganchos da amarragdo da viatura).

O nao respeito destes instrucdes do utilizagao liberta dé constructor de qualquer responsabilidade.
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Slovensko
Varnost
- Te drogove smo zasnovali za pritrditev na dolo¢eno mesto vozila.
- Za pritrditev ne garantiramo, ¢e se polozaj ne sklada s tem, ki ga navajamo v navodilih za uporabo.
- Vijake za pritrjevanje morate brezpogojno pritrditi, jermene za natovarjanje pa preveriti ze po nekaj kilometrih voznje.
- Priporo¢amo uporabo dodatkov, ki ustrezajo prevozu dolo¢enega tovora (nosilec koles, nosilec smuci, itd.).
- Prepovedujemo natovarjanje z elasti¢nimi vezmi (trakovi, natezovalci, itd.); priporo¢amo jermene.
- Kovinske kavlje za pritrditev smo s posebnim postopkom obdelali proti poskodovanju karoserije vasega vozila; ta postopek izhaja iz dolgoletnih raziskav.
- Med kavlje in karoserijo ne vstavljajte nobene dodatne obloge (kavcuk, plastika in drugo), ker to ne bo ve¢ zagotovilo ustrezne lege drogov.
- Ob obremenitvi drogov upostevajte novo vedenje vozila (stranski veter, ovinki in zaviranje).
- Jadralne deske in dalj§i tovor: zmanjgajte hitrost, priporocamo 90 km/uro.
- Pomembno je pravilno slediti navodilom za sestavo in uporabo.

V kolikor se navodil za uporabo ne spoStuje, se izdelovalec odveZe odgovornosti.

Tiirkge
Giivenlik
- Bu gubuklar aracin belirli bir yerine takilmak tizere tasarlanmistir.
- Bu kilavuzda belirtilenden farkli bir konumda araca takilmasi garanti degildir.
- Aracinizi birkag kilometre siirdiikten sonra vidalart mutlaka yeniden sikistirmaly, istif kayislart gézden gegirilmelidir.
- Taginmasi diisiiniilen yiike uygun aksesuarlarin kullanilmasi (motosiklet tastyici, kayak tastyici, vb...) tavsiye edilir.
- Esnek baglarla (gerilen kusaklar vb...) bagajlarin istiflenmesi uygun degildir, kayislar kullanilmalidir.
- Metal sabitleme ayaklari, aracinizin boyasina zarar vermeyecek 6zel bir islemden gecirilmistir ; bu islem derin arastirmalarin sonucudur.
- Sabitleme ayaklar ile karoseri arasina hi¢bir ek malzeme (kauguk, plastik vb...) koymayiniz, gubuklarin tutunmasi saglikli olmaz.
- Cubuklar takildiktan sonra aracin yeni hareket 6zelliklerini (yatay gelen riizgar, viraja giris, frenleme) hesaba katin.
- Yelkenli tekne ve uzun yiikler : hizinizi diisiirtin, saatte 90 kilometre tavsiye edilir.
- Montaj ve kullanim yoénergelerine tam olarak uymak 6nemlidir.

Bu kullanim kilavuzuna uyulmamasi halinde, imalat¢inin her tiirlii sorumlulugu son bulur.

Svenska
Siikerhet
— Bagagericket dr konstruerat for att féstas péa en viss plats pa fordonet.
— Fastséttningsgarantin géller inte om placeringen &r en annan dn den som anges i denna bruksanvisning.
— Féstskruvarna méste vara hart dtdragna och fastremmarna bor kontrolleras efter nagra kilometer.
— Vi rekommenderar anvandning av tillbeh6r som ér specialtillverkade for transport av den avsedda lasten (cykel, skidhallare och s vidare ...)
— Det ar forbjudet att fasta bagage med elastiska fastanordningar (bagagestroppar med mera ...); remmar av sadelgjord bor anvindas.
— Bagagerickets metallfotter ar speialbehandlade for att inte skada fordonets farg; denna behandling har gjorts till foremal for djupgaende forskning.
— Placera ingenting (gummi, plast eller annat) mellan fastfoten och karosseriet for da sitter bagagericket inte lingre sékert fast.
— Légg mirke till effekterna pa fordonets véghallning (sidvind, kurvtagning och bromsning) nér bagagerécket ar lastat.
— Surfbrider och lang last: minska hastigheten, 90 kilometer i timmen rekommenderas.
— Det ar viktigt att noga folja anvisningarna for montering och anvandning.

Konstruktoren avsiger sig allt ansvar om denna bruksanvisning inte foljs.

Cesky
Bezpecnost
- Tyto listy jsou urceny k upevnéni na pfesné dané misto na voze.
- Upevnéni na voze neni zaruceno, pokud jsou listy umistény na jiné misto, nez je uvedeno v tomto navode.
- Po nékolika kilometrech jizdy je naprosto nutné pfitahnout upeviiovaci Srouby a zkontrolovat upeviiovaci popruhy.
- Doporucuje se pouzivat dopliiky pfizptisobené k piepraveé prislusného nakladu (nosic¢ na kola, na lyze, atd.)
- Je zakazano upeviovat zavazadla pruznymi lanky (napinaci pavouk, ,,gumicuk®), doporucuje se pouzivat popruhy.
- Kovové upeviovaci patky byly opatieny specialnim natérem v barvé vaseho vozu, ktery byl vyvinut na zakladé dikladného vyzkumu.
- Nevkladejte zadné dalsi tésnéni (gumové, plastové nebo jiné) mezi upeviiovaci patku a karosérii, nebylo by pak jiz zajisténo spravné drzeni list.
- Po zatizeni list pocitejte s tim, Ze se viiz bude chovat jinak (bo¢ni vitr, vjizdéni do zatacet, brzdéni).
- Pfi nalozeni windsurfingovych prken a dlouhych pfedméti: snizte rychlost, doporucuje se rychlost 90 km/hod.
- Je dilezité dodrzovat pokyny k montazi a pouzivani.

P¥i nedodrZeni téchto pokynii je vyrobce zbaven ve§keré odpovédnosti.

Magyar
Biztonsag
- Ezeket a rudakat a jarmii egy meghatarozott részére kell helyezni.
- A jarmiihoz valo rogziilés nem garantalt abban az esetben, ha az elhelyezés kiilonbozik az ebben az utmutatoban jelzettdl.
- Néhany megtett km utan kételez a rogzité csavarok jraszoritdsa valamint a csomagrogzitd hevederek megvizsgalasa.
- Ajanlott a rakomany természetéhez idomul6 tartozékok hasznalata (kerékpar-tarto, siléc-tarto, stb.)
- Tilos nytlékony kotelek (gumikotelek, pokok stb.) hasznalata a rakomany rogzitéséhez, hevederek hasznalata ajanlott.
- A fémbdl késziilt rogzitéelemek specidlis kezelésben részesiiltek, ezaltal nem rongaljak az auto festékét; ez a kezelés alapos kutatasok targyat képezte.
- Ne helyezzen semmilyen kiegészité tomitést (gumi, miianyag vagy mas) a rogzitéelemek és a karosszéria koz¢é, mivel ebben az esetben a rudak elvesztik tartasukat.
- Vegye figyelembe, hogy a jarmii viselkedése megvaltozik (oldalszél, kanyarodas és fékezés), amikor a rudak meg vannak pakolva.
- Szorfdeszka és hossza rakomanyok szallitasa esetén 90 km/h az ajanlott maximalis sebesség.
- Fontos a felszerelési és hasznalati utasitasok pontos betartésa.

A hasznalati itmutat6 figyelmen kiviil hagyasa felmenti a gyartét minden felelgsség alél.

jez. polski
Bezpieczenstwo
- Prety zostaly zaprojektowane w sposob umozliwiajacy montaz w konkretnym miejscu pojazdu.
- Nie gwarantujemy mozliwos$ci mocowania pretow na pojezdzie jesli zostang umieszczone w miejscu innym niz podane w niniejszej instrukcji.
- Po przejechaniu kilku kilometrow nalezy bezwzglednie dokreci¢ $ruby mocujace, a nastgpnie skontrolowac pasy.
- Zaleca sig korzystanie z akcesoriow dostosowanych do przewozu danego tadunku (bagaznik na rower, bagaznik na narty, itp.)
- Mocowanie bagazu za pomoca elastycznych linek jest niedozwolone, zalecamy uzywanie specjalnych pasow.
- Metalowe uchwyty mocujace pokryte sa specjalng warstwa zapobiegajaca uszkodzeniu lakieru na samochodzie; uzyte tworzywo bylo przedmiotem szczegdtowych badan.
- Nie nalezy umieszcza¢ zadnych dodatkowych uszczelnien (gumowych, plastykowych lub innych) migdzy uchwytem mocujacym i karoseria pojazdu; w przeciwnym wypadku nie gwarantujemy
prawidlowego zamocowania pretow.
- Nalezy uwzgledni¢ zmiany w zachowaniu si¢ pojazdu (wiatr boczny, skrgcanie i hamowanie) po zamontowaniu pretow.
- W przypadku desek z zaglem i dtugich tadunkow nalezy ograniczy¢ predkos$c; zalecana predkosé jazdy: 90 km/godz.
- Nalezy bezwzglednie zastosowac sie do wskazéwek dotyczacych montazu i uzytkowania.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci w przypadku nie zastosowania si¢ do zalecen przedstawionych w niniejszej instrukeji uzytkowania.

ElMmvika
Ac@alrera
- Autég o1 pafdor oyedidotniay yio v TomofetnovV 6 Eve GUYKEKPIUEVO GNUEID TOV OYIHOTOG.
- Agv gEuoaliletal KoAN GTEPEWOT GTO OYXNHO EGV 1) TOTOOETNON EivOL SLAPOPETIKY ATO TNV AVAPEPOLEVT G’ OVTI] TNV 0N YiaL.
- Ot Bideg otepiémong TpEmet va givo TAPo TOAD KOAG GOUYHEVES, OL IUAVTEG TPOGOEONG VL EAEYYOVTOL Kot TAA HETA 0mrd mopeior LEPIKMY YIMOUETPOV.
- Zuviotdtor 1 xpNon eEAPTNUATOV KATAAANA®Y Y1 TN HETAMOPE TOV VIOYN PopTiov (oKdpa yio TodNAaTo, oKi, KAT...)
- H mpdodeon tov amockev®vy pe ELAOTIKOVS GUVIEGHOVS (XTOTOBL, TEVIOTNPEG, KAT...) ATOYOPEVETUL ZUVICTOVTOL Ol LHAVTEG.
- To petoddkd mélpoTe 6TepPEMmoNg £YOVV VITOGTEL E10IKT enegepyacio. ®oTE vo v kavovv {nuid oty Bagn tov oxnuratds cac. I't ‘avt myv enelepyacia £xovv yivel Epevveg oe Paboc.
- Mnyv mapepfdardete kavévo copmAnpopoticd mapéupoopa  (eravilo amd Aaotiyo, TAaoTikd 1| GALO VAKO) HETOED TOV TEAUOTOG GTEPEMOTG KOL TOV QHaEDHATOS, S1OTL aALONOG dev eEac@aileTar
TAEOV TO KOO KpdTnpo Tov papowy.
- AdPete vIOYN GG TNV VEX GLUTEPLPOPE TOV OYNUATOS (TAEVPIKOG GAVEHOG, GTPOPT KOl PPEVAPIGHA) OTaY Ot paPdot onkdvovv Papog.
- IoTioo0vides Kot ETUNKN GOPTiOL: HEIDOTE TOYLTNTH, GOG GLVIGTOVLE T 90 YN/ dpa.
- Exet peyddn onpoocio va akorovbioete cmotd tig 0dnyieg tomodEtong kat ypriions.

H pn mipnon ovtig ¢ 00NYi0g 0TAALGGGEL TOV KATAGKEVAGTI 00 TAGNS EVOVVNC.
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Dansk
Sikkerhed
- Disse bajler er designet til at blive placeret et bestemt sted pa koretejet.
- Fastgorelsen pa keretajet er ikke garanteret, hvis placeringen er anderledes end den anfort i denne vejledning.
- Fastgorelsesskruernes spending og remmene omkring lasten skal kontrolleres efter nogle kilometers kersel.
- Det anbefales at bruge tilbehersdele, der er velegnede til at transport af den pagaldende last (cykelholder, skiholder, etc.).
- Det er forbudt at fastsurre bagagen med gummistropper (sandow, strammere, etc.); det anbefales at bruge remme.
- Bojlernes holdere i metal har faet en speciel behandling, sé de ikke angriber bilens maling; denne behandling er resultatet af dybtgaende undersegelser.
- For ikke noget ekstra garniture (gummi, plastic eller andet) ind mellem bgjlernes holdere og karrosseriet: Hvis man gor det, kan bejlernes fastholdelse ikke garanteres.
- Ver opmarksom pé at bilens vejgreb er anderledes (sidevind, sving og opbremsning), nar der er en last pa bejlerne.
- Med windsurf og lange laster anbefales det ikke at overskride en hastighed pa 90 km/timen.
- Det er vigtigt at felge monterings- og brugsanvisningerne omhyggeligt.

En ikke overholdelse af denne brugsvejledning fritager konstrukteren for ethvert ansvar.

Norsk
Sikkerhet
- Disse stengene er blitt utviklet og fremstilt til plassering pa et spesifikt sted pa kjoretoyet.
- Festet til kjoretayet er ikke lenger garantet dersom plasseringen er en annen enn den som er angitt i denne anvisningen.
- Festeskruene ma skrus til og festestroppene sjekkes etter noen kilometers kjoring.
- Det anbefales & bruke utstyr som er egnet for transport av den aktuelle lasten (sykkelstativ, skistativ, etc...).
- Feste av bagasje med elastiske stropper (sandow, strammere, etc...) er forbudt; reimer anbefales.
- Festebrakettene i metall er blitt behandlet med en spesiell billakkbeskyttelse, fra kjoretayet ditt, mot ytre pavirkninger; denne behandlingen har veert gjenstand for grundig forskning.
- Ikke legg noe ekstra belegg (gummi, plast eller annet) mellom festebraketten og karosseriet, da dette ikke lenger vil kunne garantere at stengene sitter pa plass som de skal.
- Ver oppmerksom pa at kjeretoyet vil oppfore seg annerledes (sidevind, svinger og bremsing) nér stengene er lastet.
- Seilbrett og lange laster: reduser hastigheten, 90 km/t anbefales.
- Det er viktig & folge instruksene for montering og bruk ngye.

Dersom instruksene i denne bruksanvisningene ikke blir fulgt, vil det frita fabrikanten for ethvert ansvar.

Suomi
Turvallisuus
- Tamd teline on vartavasten tarkoitettu sijoitettavaksi sille tarkoitetulle paikalle autossa.
- Telineen paikoillaan pysyminen autossa ei ole enéé taattu jos se on asennettu toisin kuin miten tdssd ohjeessa kehoitetaan.
- Kiinnitysruuvit on ehdottomasti kiristettdvi ja kiinnityshihna tarkistettava muutaman kilometrin ajon jélkeen.
- On suositeltavaa kdyttdd lastinne kuljettamiseen sopivia varusteita (pyoriteline, suksiteline jne.)
- Matkalaukkujen kiinniittiminen kuminauhoilla tai kumikdysilld on kielletty. Kiinnityshihnojen kéytt on suositeltavaa.
- Metalliset kiinnitysjalat on kisitelty erikoisella auton maalia suojaavalla aineella ; titd suoja-ainetta on tutkittu perinpohjaisesti.
- Alkdé laittako mitdén ylimaérdistd (kumia, muovia tai muuta) kiinnitysjalkojen ja auton pinnan viliin, muuten telineen paikallaanpysyminen ei ole endé taattu.
- Ottakaa huomioon etté autonne voi kdyttdytya eri tavalla (sivutuuli, mutkat ja jarrutus) kun teline on lastattu.
- Purjelaudat ja pitkdt lastit: vihentékdd nopeutta, 90 km: n tuntinopeus suositeltavaa.
- Asennus- ja kdyttdohjeiden seuraaminen tarkasti on erittain tarkeaa.

Niiden ohjeiden seuraamatta jittiminen vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta.

Hrvatski
Sigurnost
- Ove precke su osmisljene kako bi se postavile na to¢no odredeno mjesto u vozilu.
- Pri¢vrs¢ivanje na vozilo nije garantirano ako ih postavite drugacije od navedenog u ovim uputama.
- Vijci za pri¢vr§éivanje moraju se dobro ucvrstiti i zategnuti, a remenje zategnuti nakon svakih nekoliko kilometara voznje.
- Preporuca se upotreba prilagodenih dodataka za prijevoz tereta ( nosac za bicikl, nosa¢ za skije...)
- Pri¢vrc¢ivanje prtljage pomocu elasti¢nih traka ( sandow, spojnice, itd.. ) je zabranjeno, savjetujemo remenje.
- Metalni dodaci za pri¢vri¢ivanje imaju za svrhu zastititi boju i lak vasSeg vozila, ovaj je mehanizam bio podvrgnut mnogim ispitivanjima.
- Ne dodajte nikakve nedozvoljene dodatne dijelove ( gumu, plastiku ili drugo) izmedu metalnih rucica za fiksiranje i karoserije, jer ne mozemo garantirati da ¢e u tom slucaju rucice dobro prijanjati.
- Uzmite u obzir drugacije ponasanje vozila ( zanaSanje, ometanje pri kocenju) tijekom prevoza tereta.
- Daske za jedrenje i dugi predmeti: smanjite brzinu 90/km / h je optimalna brzina.
- VZno je pravilno slijediti upute za montazu i instalaciju.

Nepostivanje ovih pravila upotrebe ne obavezuje na odgovornost konstruktora nosaca.

Roména
Siguranta
- Aceste bare au fost concepute pentru a fi plasate intr-un loc precis al vehiculului.
- Fixarea pe vehicul nu mai este garantatd, daca pozitionarea diferd de cea indicata in aceste instructiuni.
- Suruburile de fixare trebuie restranse in mod obligatoriu, iar chingile de strangere trebuie reverificate dupa ce ati rulat cativa kilometri.
- Se recomanda utilizarea de accesorii adaptate transportului incarcaturii in cauza (port bicicleta, port schi, etc.)
- Legarea bagajelor cu corzi elastice (cordoane elastice, extensoare, etc.) este interzisa. Se recomanda utilizarea chingilor.
- Picioarele metalice de fixare au beneficiat de un tratament special impotriva deteriorarii vopselei vehiculului dumneavoastra ; acest tratament a facut obiectul unor studii aprofundate.
- Nu interpuneti nici o garniturd suplimentara (cauciuc, plastic sau altceva) intre piciorul de fixare si caroserie, deoarece buna fixare a barelor nu va mai fi asigurata.
- Tineti cont de noul comportament al vehiculului (vant lateral, viraje, franare) cand barele sunt incarcate.
- Placi de surf si incarcaturi lungi : se recomanda reducerea vitezei pana la 90 km/ora.
- Este importanta respectarea instructiunilor de montaj si de utilizare.

Nerespectarea acestor instructiuni exonereaza constructorul de orice responsabilitate.

Slovaque
Bezpecnost’
- Tieto ty&e boli zhotovené pre instalaciu na presné miesto vo vozidle.
- Upevnenie na vozidlo nie je isté, ak je jeho poloha ina ako je poloha uvedena v tomto navode.
- Po niekolkych ubehnutych kilometroch je potrebné dotiahnut’ upeviiovacie skrutky a preverit’ vie¢né popruhy.
- Odporuca sa pouzivat prislusenstvo prispdsobené na prepravu daného nakladu (drziak na bicykel, drziak na lyze , atd’....)
- Upevnenie batoziny pomocou elastickych lan (vle¢né lano, napinace, atd’....) je zakdzané; odporuc¢aju sa popruhy.
- Kovové upeviovacie pitky boli $pecialne spracované, aby neposkodili lak na vozidle; toto spracovanie je predmetom podrobnych $tadii.
- Medzi upeviovaciu pitku a karosériu nevkladajte ziadne dodatoc¢né oblozenie (gumove, plastové alebo in¢), zhorsila by sa tym pevnost’ ty¢i.
- Nezabudnite na nové spravanie vozidla na ceste (bo¢ny vietor, zdkruty a brzdenie), ked’ze mate pripojené tyce s nakladom.
- Plosiny s plachtou a dlhy naklad: znizte rychlost, odporaca sa na 90km/h.
- Je dolezité spravne dodrziavat’ pokyny pre montéaz a pouzitie.

V pripade nedodrZania tohto navodu na pouZitie sa vyrobca zrieka zodpovednosti za pripadné Skody.

Pycckuit
Besonacnoctn
- JlaHHble niepexiaiuHbl ObUIM pa3paboTaHbl U1 Pa3MEIIEHHUs B ONIPE/ICICHHOM MECTe aBTOMOOHIIS.
- Ecn pacnionoskeHue oTianyaeTcs OT PacioiOKEHNUs, YKa3aHHOTO B JAHHOW MHCTPYKIIMH, 3aKPEILICHHE Ha aBTOMOOHIIEC HE rapaHTHPOBAHO.
- 3aerHl/lTCHBHBIC BHUHTBI JTOJIKHBI OBITH 00sI3aTEILHO 3aTSAHYTBI, PEMHHU JI51 KPEIJICHUS I'Py3a JOJKHBI IPOBEPATHCS MOCIIE HECKOJIBKUX KHJIIOMETPOB €3/1bI.
- PexoMeH 1yeTcs HCII0Ib30BaTh BCIIOMOTaTeIbHOE 000pyI0BaHNE, COOTBETCTBYIONIEE IIEPEBO3KE OMPEJIENIEHHOT0 TPy3a (KPETICHHE [T BEIOCUIIENa, KPEIUICHNE JUTs JIBDK H T.1...)
- ernneﬂne Garaka 3J1aCTHICCKUMHU CcTponamMu (aMOpTPBaLIHOHHLIf;I HIHYP, HATSAXKHOC yCTpOﬁCTBO T.H.) 3aMpenieHo; pPCKOMEHAYIOTCS PEMHH.
- MeTandeckue Janky 11 PUKCAIUH OMYYHIIN CIICHUAbHYI0 aHTH-aIrPECCHBHYIO K KPAacKe Ballero aBToMoOuiIs 06paboTKy; naHHas 00padO0TKa SBISETCS IPEAMETOM AETaIbHbBIX UCCIIEIOBAHUM.
- He no6aBiisith Apyrie A0MOIHUTEIbHBIC IPOKIAAKHU (PE3HHY, IUIACTHK HIIK JAPYroe) MEeX/1y JalKoi (PUKCAIMU U KYy30BOM; XOpOLlas yCTONYMBOCTD NEPeKIaanH Gosee He OyaeT obecrneunBaThes.
- YunuThIBaTh HOBOE MOBE/ICHNE aBTOMOOHIIS (OOKOBO# BeTep, MOBOPOT M TOPMOKEHHUE) TP 3arpy’KEHHBIX IEPeKIIauHAX.
- Jlockn mist cep(pMHTa U ITMHHBI TPy3: CHU3UTh CKOPOCTD, peKoMeHayeTcest 90 km/4.
- BaxkHo TIpPaBHJIBHO CJIEIOBATh HHCTPYKIHAM T10 YCTAHOBKE U MCIOJIb30BAHUIO.

Hecobmonenne npeunncal—mﬁ JTaHHOU HHCTPYKUMH IO MCIIOJIb30BAHUIO 0CB00O0KIA€T N3rOTOBUTENISI OT OTBETCTBEHHOCTH.
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Les instructions de montage et/ou d’utilisation prescrites par le constructeur, dans ce présent document, sont établies en fonction des spécifications techniques en vigueur a la
date d’¢établissement du document.

[Elles sont susceptibles de modifications en cas de changements apportés par le constructeur a la fabrication des différents organes et accessoires des véhicules de sa marque.
ICe produit ne doit pas étre utilisé sur d’autres véhicules que ceux spécifiés en haut de la premicre page de la notice de montage et/ou d’utilisation.

La sécurité est garantie si la conformité aux instructions de montage et/ou d’utilisation est suivie. Le non respect de cette notice dégage toute responsabilité du constructeur.

GB

[The instructions for assembly and/or use provided by the manufacturer in this document reflect the technical specifications that were applicable at the time of writing.
[These instructions are subject to change if the manufacturer makes changes to the production of the subsystems and accessories used in the brand’s vehicles.

This product must only be used with the vehicles mentioned at the top of the first page of the assembly and/or user manual.

[Following the instructions for assembly and/or use will guarantee safe use of the product. The manufacturer shall not be held liable if these instructions are not followed.

[Die Montage- bzw. Bedienungsanleitungen, die im vorliegenden Dokument vom Hersteller vorgeschrieben werden, basieren auf den zum Zeitpunkt der Erstellung giiltigen technischen Spezifika-
tionen.

Sie unterliegen eventuellen Anderungen im Falle von Modifikationen seitens des Herstellers bei der Fertigung verschiedener Komponenten und des Zubehérs der Fahrzeuge seiner Marke.

Dieses Produkt darf bei keinem anderen als dem oben auf der ersten Seite dieser Montage- oder Bedienungsanleitung angegebenen Fahrzeug verwendet werden.

Die Sicherheit ist garantiert, insofern die Montage- oder Bedienungsanleitung befolgt wird. Bei Nichtbeachtung dieser Anleitung wird vom Hersteller keine Haftung iibernommen.

Las instrucciones de montaje y/o de utilizacion prescritas por el constructor en este documento se han establecido en funcion de las especificaciones técnicas en vigor en la
fecha de elaboracion del documento.

[Estas instrucciones pueden ser modificadas en caso de que el constructor introduzca cambios en la fabricacion de las diferentes unidades y accesorios de los vehiculos de su marca.
[Este producto solamente se puede utilizar con los vehiculos especificados en la parte superior de la primera pagina de las instrucciones de montaje y/o de utilizacion.

La seguridad del producto esta totalmente garantizada si se siguen todas las instrucciones de montaje y/o de utilizacion. Sin embargo, el hecho de no respetar estas instrucciones|
exime al constructor de toda responsabilidad.

Le istruzioni di montaggio e/o d’uso prescritte dal costruttore, nel presente documento, sono elaborate in funzione delle specificazioni tecniche in vigore alla data dell’elabora-
izione del documento.

Sono suscettibili di modifiche qualora il costruttore apporti delle modifiche nella fabbricazione di differenti organi e accessori dei veicoli recanti il suo marchio.

(Questo prodotto non deve essere utilizzato su veicoli diversi da quelli specificati in alto nella prima pagina delle istruzioni di montaggio e / o d’uso.

La sicurezza ¢ garantita nel caso in cui viene osservata la conformita alle istruzioni di montaggio e/o d’uso. Il mancato rispetto di queste istruzioni declina il costruttore da ogni
responsabilita.

As instrugdes de montagem e/ou utilizagdo prescritas pelo construtor, no presente documento, sdo estabelecidas em fungao das especificagdes técnicas em vigor, a data da sua
edacgio.
[Estas instrucdes sdo susceptiveis de modificagao, no caso de se verificarem alteragdes, introduzidas pelo construtor, no fabrico dos diferentes 6rgaos e acessorios das viaturas da
sua marca.
[Este produto ndo deve ser utilizado em veiculos diferentes dos especificados na parte superior da primeira pagina do guia de montagem e/ou de utilizagao.
A seguranga ¢ garantida, se forem respeitadas as instrugdes de montagem e/ou utilizagdo. O desrespeito por estas instrugdes iliba o construtor de qualquer responsabilidade.
L
[De door constructeur voorgeschreven aanwijzingen voor de montage en/of het gebruik die in dit document staan, zijn opgesteld volgens de technische richtlijnen die van kracht
waren toen dit document werd samengesteld.
[Deze kunnen veranderen indien de constructeur fabricagewijzigingen op onderdelen of accessoires van de auto’s van zijn merk heeft aangebracht.
Dit product mag alleen worden gebruikt op de modellen die zijn aangegeven bovenaan de eerste bladzijde van de montage- en/of gebruiksaanwijzing.
IDe veiligheid is alleen gegarandeerd als conform de montage- en/of gebruiksaanwijzing is gewerkt.
[De constructeur is niet aansprakelijk indien deze aanwijzingen niet zijn opgevolgd.
SLO
[Navodila za montazo in/ali uporabo, ki jih doloca proizvajalec v tem dokumentu, so v skladu s tehni¢nimi specifikacijami, ki veljajo na dan sestave tega dokumenta.
[Te metode se lahko spremenijo v primeru, ko proizvajalec uvede spremembe pri izdelovanju razliénih naprav in dodatne opreme na vozilih svoje znamke.
Ta proizvod se sme uporabiti le na vozilih, ki so dolo¢ena na vrhu prve strani navodil za montazo in/ali uporabo.
[Varnost je zagotovljena ob upostevanju navodil za montazo in/ali uporabo. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti v primeru neupostevanja teh navodil.

R
lisbu dokiimanda, iiretici tarafindan 6ngoriilen Onarim Metotlar1, dokiimanin diizenlenme tarihinde yiiriirliikte olan teknik spesifikasyonlar dogrultusunda olusturulmustur.
IBu metotlar, tiretici tarafindan araclarin ¢esitli organ gruplariin ve aksesuarlarinin imalatinda yapilabilecek modifikasyonlar dogrultusunda degistirilebilir.
[Bu iiriin, montaj ve/veya kullanim kitabinin ilk sayfasinin iist kisminda belirtilen araclar disinda kullanilmamalidir.
IMontaj ve/veya kullanim talimatlarina uyuldugu siirece giivenlik garanti altindadir. Bu kullanim kitabina uyulmamasi halinde, iiretici higbir sekilde sorumlu olmayacaktir.

S
[De monterings- och/eller anvandningsanvisningar som tillverkaren foreskriver i detta dokument har upprittats i enlighet med de tekniska specifikationer som gillde vid doku-
mentets tillkomst.

[De kan dndras om tillverkaren av de olika delarna och tillbehéren for respektive marke gor dndringar i produktionen.

[Denna produkt ska inte anvdndas pa andra bilar 4n dem som angivits hogst upp pa monterings- och/eller anvindningsanvisningarnas forsta sida.

Sékerheten kan endast garanteras om monterings- och anviandningsanvisningarna foljs. Om detta meddelande inte respekteras avsdger sig tillverkaren allt ansvar.

CZ

[Pokyny pro montaz a/nebo pro pouziti stanovené vyrobcem jsou v tomto dokumentu sepsany podle technickych specifikaci platnych v den jeho vydani.

|V piipadé zmén provedenych vyrobcem pii vyrobé riznych soucasti nebo piislusenstvi vozidla jeho znacky mohou byt upraveny.

[Tento vyrobek nesmi byt pouzivan na jinych vozidlech nez na téch, ktera jsou specifikovana v horni ¢asti prvni strany pfirucky pro montaz nebo uzivatelské piirucky.
Bezpecnost je zarucena, pouze pokud jsou dodrzeny vSechny pokyny pro montaz a/nebo pro pouziti. Za piipadné nedodrzeni pokynu této pfirucky nenese vyrobce zadnou
zodpovédnost.
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IA jelen dokumentumban szerepld, a gyarto altal eldirt szerelési és/vagy hasznalati utasitasok a kiadvany Osszeallitasakor érvényben 1évd muszaki jellemzdk alapjan lettek
kialakitva.

JAmennyiben a gyartd a gépkocsi bizonyos szerkezeti elemeit megvaltoztatja, akkor azzal egyiitt a szerelési/hasznalati eldirasok is valtozhatnak.

[Ez a termék kizarolag a szerelési és/vagy hasznalati itmutato elsd oldalanak felsd részén megadott gépkocsik esetén hasznalhato.

A biztonsagos hasznalat csak a szerelési és/vagy hasznalati utasitasok pontos betartasa esetén garantalt. Az utmutato utasitasainak be nem tartasa esetén a gyarté semmilyen
felelosséget nem vallal.

L
Instrukcje dotyczace montazu i/lub uzytkowania zalecane przez producenta w niniejszej dokumentacji zostaty opracowane na podstawie warunkow technicznych
lobowiazujacych w dniu redagowania tekstu.
IMoga one ulec zmianom w przypadku wprowadzania przez producenta modyfikacji procesu produkcji réznych podzespotow i akcesoriow pojazdow tej marki
[Wymieniony produkt powinien by¢ uzywany wytacznie w pojazdach przytoczonych w gornej czgsci pierwszej strony instrukcji montazu i/lub instrukeji obstugi.
IPrzestrzeganie instrukcji montazu i/lub uzytkowania gwarantuje bezpieczenstwo.
W przypadku nieprzestrzegania niniejszych zalecen, producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci.

IGR

O1 001yieg TOmoBETON G KON XPOTG TOL GULVIGTAOVTAL ATd TOV KOTUGKEVAGTH GTO TOPOV EVTVTO €YoV Kabopiotel Pacel Tov

TEYVIKOV TPOSLOYPAPDV TTOV {GYVOV KOTA TNV NUEPOUNVIN KATAPTIONG TOV EVIVTOL.

[Evoéyetot va vdpEouV TPOTOTOMGELG GE TEPIMTOGT TOL O KATACKEVAGTNG EMPEPEL AAAUYES GTV KATACKELT] TV S10POPp®V 0pYaveV Kot EE0PTNUATMV TOV CLTOKIWVTOV TNG
LLapKOg TOV.

IAToyopeveTOL 1) 1PNON 0 TOD TOV TPOTOVTOG 6€ GAAN QVTOKIVITO O EKEIVA TOV OVAPEPOVTUL GTNV OPYT| TG TPAOTNG GEAId0G ToV PpAiov 0dnyLdY TomobETONG KOV YPIONG.
H acpdieio eivat eyyonpévo epdcov tnpovvtat ot 0dnyieg Tomofétong Kavn yprione. H pn mpnon avtdv tov odnyldv aneAlicseL TOV KATOOKELOGTN Ao OTOLOONTOTE VOV,

K
[Instruktionerne for montering og/eller brug som foreskrives af fabrikanten i herveerende dokument, er udarbejdet ud fra de tekniske specifikationer,
lder var geeldende pa dagen, da dokumentet blev udferdiget.
Instruktionerne kan @ndres, hvis fabrikanten foretager @ndringer vedrerende fremstillingen af de forskellige dele og tilbeher til det vedkommende bilmarke.
[Dette produkt ber ikke anvendes pé andre bilmodeller, end de der er angivet gverst pa forste side i monterings- og/eller brugsvejledningen.
Der er garanti for sikkerheden, hvis instruktionerne for montering og/eller anvendelse folges.
[Hvis instruktionerne i denne vejledning ikke overholdes, bortfalder ethvert ansvar fra fabrikanten side.

IAnvisningene om montering og/eller bruk som produsenten har angitt i dette dokumentet, er basert pa de tekniske spesifikasjonene som var gjeldende da dokumentet ble utar-
beidet.

IDisse kan bli gjenstand for modifikasjoner i forbindelse med produsentens endringer av fremstillingen av de ulike elementer og tilbeher for kjoretoy av dette merket.

Dette produktet ma ikke brukes pa andre kjoretoy enn de som er angitt everst pa forste side i monterings- og/eller bruksanvisningen.

Sikkerheten er garantert hvis bruken er i samsvar med monterings- og/eller bruksanvisningen. Produsenten fraskriver seg alt ansvar ved manglende overhold av disse anvisnin-
gene.

IN
Téssa kirjassa esitetyt asennus-/kdyttdohjeet perustuvat sithen rakenteeseen, joka oli kdytossa kirjaa laadittaessa.
Asennus-/kdyttoohjeet saattavat muuttua komponenteissa ja varusteissa kdyttoon otettujen muutosten vaikutuksesta.
Tétd tuotetta saa kayttdd ainoastaan niissd autoissa, jotka on listattu asennus-/kdyttéohjeen ensimmadisen sivun ylareunassa.

[Turvallisuus on taattu, jos noudatetaan asennus-/kdyttdohjeita. Jos timén kirjan ohjeita ei noudateta, valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta.

R
Uputstva za postavljanje i/ili kori$tenje propisana od strane proizvodaca, u ovom dokumentu,
sastavljena su na temelju tehnickih specifikacija koje su vazece na dan izdavanja ovog dokumenta.
IPodlozna su promjenama u sluc¢aju da proizvodac¢ unese promjene pri proizvodnji razli¢itih sklopova i dodatne opreme za vozila svoje marke.
(Ovaj proizvod ne smije se koristiti na na drugim vozilima osim na onim navedenim na vrhu prve stranice uputstva za postavljanje i/ili upotrebu.
Sigurnost je zajamcena ako se strogo slijede pravila u uputstvima za postavljanje i/ili koristenje.

IProizvodac ne preuzima odgovornost u slucaju nepostivanja ovih uputstava.

(0]
[nstructiunile de montare si/sau de utilizare prescrise de catre constructor, in prezentul document,
sunt stabilite in functie de specificatiile tehnice in vigoare la data redactarii documentului.
[Ele sunt susceptibile de a fi modificate in cazul schimbarilor aduse de constructor in fabricarea diferitelor organe si accesorii ale vehiculelor marcii sale.
IAcest produs nu trebuie sa fie utilizat pe alte vehicule decat cele specificate in partea de sus a primei pagini din manualul de montare si/sau de utilizare.
Securitatea este garantatd daca conformitatea cu instructiunile de montare si/sau de utilizare este urmata.
[Nerespectarea acestui manual anuleaza orice responsabilitate a constructorului.

SK

InStrukcie na montaz a/alebo pouzivanie predpisané vyrobcom v tomto dokumente boli vypracované v zavislosti od predpisov platnych k datumu vytvorenia tohto dokumentu.
Pri zmenach zavedenych vyrobcom pocas vyroby roznych Casti a prislusenstva vozidiel danej znacky sa mozu tieto instrukcie menit’.

Tento vyrobok mozno pouzivat’ iba na vozidla uvedené v hornej Casti prvej strany navodu na montaz a/alebo pouzivanie.

[Bezpecnost’ mozno zarudit’ iba pri dodrzani inStrukcii na montaz a pouzivanie.

[Nedodrzanie tohto navodu zbavuje vyrobcu akejkol'vek zodpovednosti.

U

YKa3aHMs 110 YCTAHOBKE HM/HMJIN SKCILTYaTalli1, ONIMCAHHbIC H3TOTOBUTENIEM B HACTOSIIEM JIOKyMEHTE, COOTBETCTBYIOT TEXHHUYECKUM YCIIOBUSIM, ICHCTBUTEIbHBIM HA MOMEHT
cocTaBeHHs PyKOBOJICTBA.

B ciryyae BHECEHUS! KOHCTPYKTUBHBIX H3MEHEHUH B M3rOTOBJICHHE JI€TaJIEeH, y3JI0B, arperaTtoB aBTOMOOMIIS JIAHHOW MOJIEIIH, METO/bl PEMOHTA MOTYT OBITh TaKkKe
COOTBETCTBEHHO M3MEHCHBI.

D10 M3JENHEe JOKHO HCIIONB30BaThCs TOJIBKO HA ABTOMOOHIISX, IIEPEUHCIICHHBIX B BEPXHEIl 4aCTH EPBOH CTPAHHUIBI PYKOBOJICTBA MO YCTAHOBKE /MM SKCILTYaTalUH.
[be3onacHOCTh rapaHTHPYETCs JIMIb B CTy4ae HEYKOCHUTEIBHOTO CIEI0BAHUS YKa3aHUSM PyKOBOJICTBA [0 yCTAaHOBKE M/MIH 3KcILTyaraiuy. HecoOuoneHne 3Tux ykasaHuit

CHIMACT BCAKYIO OTBCTCTRCHHOCTE C H3TQTORUTCILS

EST

Selles dokumendis sisalduvad tootjapoolsed paigaldus - ja/vdi kasutusjuhised vastavad dokumendi koostamise hetkel
kehtivatele tehnilistele eeskirjadele

Juhised vdivad muutuda , kui tootja teeb muudatusi oma soidukite erinevate komponentide ja lisavarustuse tootmises

See toode on mobeldud kasutamiseks Uksnes neil soidukitel , mis on kirjas paigaldus - ja/vdi kasutusjuhendi esimese lehek Ulje
Ulaservas . Turvalisus on tagatud juhul , kui paigaldus - ja/vdi kasutusjuhiseid jargitakse . Kui seda juhendit ei jargita , on tootja
vabastatud igasugusest vastutusest
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Razotaja sniegtas montazas un/vai lietoSanas instrukcijas Saja dokumenta atbilst tai tehniskajai specifikacijai, kas ir speka
dokumenta sastadiSanas datuma.

Tas var mainities, raZzotajam ievieSot izmainas savas markas automasinu ieri€u un piederumu razosana.

So izstradajumu var izmantot tikai montazas un/vai lietoSanas rokasgramatas pirmaja lapa noraditajas automasinas. DroSiba
rtg%agtéta, ja tiek ievérotas montazas un/vai lietoSanas instrukcijas. STs rokasgramatas neievéroSana atbrivo razotaju no
atbildibas.
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Montavimo ir / arba naudojimo instrukcijos, kurias Siame dokumente pateiké gamintojas, parasytos

remiantis dokumento sudarymo metu galiojanciomis technikos specifikacijomis.

Instrukcijos gali keistis, jei gamintojas pakeisty tam tikry Sios markés automobiliy elementy ar prietaisy gamyba.
S| gaminj naudoti gallma tik tuose automobiliuose, kurie nurodyti montavimo ir / arba naudojimo instrukcijy
pirmojo puslapio virSuje. Laikantis montavimo ir / arba naudojimo instrukcijy, sauga garantuojama.

Nesilaikant Siame dokumente iSdéstyty nurodymy gamintojas neprisiima jokios atsakomybés.
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